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	Placówki wychowania przedszkolnego obejmują: oddziały przedszkolne w szkołach podstawowych, przedszkola (łącznie ze specjalnymi) oraz od roku szkolnego 2008/09 —zespoły wychowania przedszkolnego i punkty przedszkolne.
	
	Pre-primary education establishments, include: pre-primary sections of primary schools and nursery schools (including special nursery schools) and since the 2008/09 school year pre-primary education groups and pre--primary points.

	4. Prezentowane w dziale dane dotyczą m.in.: wychowania przedszkolnego, szkół dla dzieci i młodzieży, policealnych oraz szkół dla dorosłych.
	
	4. Data presented in the chapter are, among others, related to: pre-primary education, schools for children and youth, post-secondary schools, tertiary education and schools for adults.

	5. Dane obejmują szkoły i placówki prowadzone przez jednostki administracji centralnej (rządowej), jednostki samorządu terytorialnego (gminy, powiaty i województwa) oraz inne osoby prawne i fizyczne.
	
	5. Data include schools and establishments managed by central (government) administration units and local government units (gminas, powiats and voivodships), as well as by other legal and private persons.

	6. Szkoły (z wyjątkiem szkół wyższych) 
i placówki mogą być publiczne, niepubliczne oraz niepubliczne o uprawnieniach szkół publicznych. Szkoła niepubliczna może uzyskać uprawnienia szkoły publicznej, jeżeli realizuje minimum programowe oraz stosuje zasady klasyfikowania 
i promowania uczniów ustalone przez Ministra Edukacji Narodowej, umożliwiające uzyskanie świadectw lub dyplomów państwowych. Jednostki administracji centralnej (rządowej) i jednostki samorządu terytorialnego mogą prowadzić tylko szkoły publiczne. Szkoły podstawowe i gimnazja mogą być tylko publiczne lub niepubliczne 
o uprawnieniach szkół publicznych.
	
	6. Schools (with the exception of higher education institutions) and establishments can be public, non-public and non-public with the competence of a public school. A non-public school can obtain the competence of a public school, if it implements the minimum programme as well as applies the principles of classifying and promoting pupils and students as established by the Minister of National Education, allowing students to obtain state certificates or diplomas. Central (government) administration units and local government units can administer public schools only. Primary schools and lower secondary schools can be public schools or non-public schools with the competence of public schools only.

	Szkoły wyższe mogą być publiczne i niepubliczne; uczelnie niepubliczne tworzone są na podstawie zezwolenia Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego.
	
	Tertiary education can be public and non-public; non-public higher education institutions are established on the basis of a permit of the Minister of Science and Higher Education.

	7. Szkoły dla dzieci i młodzieży obejmują:

1) szkoły podstawowe, w tym szkoły sportowe 
i mistrzostwa sportowego, szkoły artystyczne niedające uprawnień zawodowych realizujące jednocześnie program szkoły podstawowej;

2) gimnazja, w tym szkoły sportowe i mistrzostwa sportowego;

3) zasadnicze szkoły zawodowe;

4) licea ogólnokształcące, w tym szkoły        sportowe i mistrzostwa sportowego;
5) technika;
6) ogólnokształcące szkoły artystyczne        dające uprawnienia zawodowe;
7) szkoły specjalne przysposabiające do         pracy.
	
	7. Schools for children and youthinclude:

1) primary schools, of which sports schools and athletic schools, art schools not leading to professional certification simultaneously conducting a primary school programme;

2) lower secondary schools, of which sports schools and athletic schools; 

3) basic vocational schools;

4) general secondary schools, of which     sports schools and athletic schools;

5) technical secondary schools; 
6) general art schools leading to professional certification;

7) special job-training schools.

	8. Szkoły policealne ( kształcące w formie dziennej, wieczorowej i zaocznej – obejmują:

1) szkoły policealne (1-, 2- lub 3-letnie);

2) nauczycielskie kolegia języków obcych (3-letnie) oraz kolegia nauczycielskie (3-letnie), w których absolwentom nie nadaje się tytułu licencjata;

3) kolegia pracowników służb społecznych (3-letnie) – od roku szkolnego 2005/06. 
	
	8. Post-secondary schools – educating in day, evening and weekend form – include:

1) post-secondary schools (1-, 2- or 3-year); 

2) foreign language teacher training colleges (3-year) as well as teacher training colleges (3-year), in which graduates do not receive the title of licentiate;

3) colleges of social work (3-year) – since the 2005/06 school year.

	9. Szkoły wyższe realizują kształcenie 
w formie studiów stacjonarnych i niestacjonarnych. Informacje z zakresu szkół wyższych:

1) podaje się łącznie z nauczycielskimi kolegiami języków obcych, w których absolwentom nadaje się tytuł licencjata;

2) obejmują cudzoziemców studiujących 
w Polsce;

3) nie obejmują Polaków studiujących za granicą. 
	
	9. Tertiary education (university level) includes full-time and part-time programmes. Data regarding tertiary education :

1) include foreign language teacher training colleges in which graduates receive the title of licentiate;

2) include foreigners studying in Poland; 

3) do not include Poles studying abroad. 

	10. Szkoły dla dorosłych ( kształcące 
w formie stacjonarnej, zaocznej i na odległość ( obejmują:

1) szkoły podstawowe dla dorosłych; 

2) gimnazja dla dorosłych; 

3) zasadnicze szkoły zawodowe dla dorosłych – w roku szkolnym 2015/16 zakończyły działalność; wykazani są wyłącznie absolwenci;
4) licea ogólnokształcące dla dorosłych;

5) licea profilowane dla dorosłych – w roku szkolnym 2015/16 zakończyły działalność; wykazani są wyłącznie absolwenci;

6) technika dla dorosłych – stopniowo likwidowane; od roku szkolnego 2012/13 brak naboru do klas pierwszych;
7) technika uzupełniające dla dorosłych na podbudowie programowej zasadniczej szkoły zawodowej – stopniowo likwidowane; od roku szkolnego 2013/14 brak naboru do klas pierwszych.
	
	10. Schools for adults – educating in full-
-time, in weekend and in distance form – include:

1) primary schools for adults;

2) lower secondary schools for adults;

3) basic vocational schools for adults – in the 2015/16 school year they quitted (stopped operating); only graduates are presented;

4) general secondary schools for adults;

5) specialized secondary schools for adults – in the 2015/16 school year they quitted (stopped operating); only graduates are presented;

7) technical secondary schools for adults – phased out; since the 2012/13 school year there has been no recruitment to the 1st grade;
8) supplementary technical schools for adults based on the programme of basic vocational school – phased out; since the 2013/14 school year there has been no recruitment to the 1st grade;

	11. Szkoły specjalne organizowane są dla dzieci i młodzieży ze specjalnymi potrzebami edukacyjnymi, w tym dla młodzieży niepełnosprawnej. Kształcenie może być realizowane 
w systemie szkolnym lub w formie indywidualnej. Kształcenie specjalne odbywa się w szkołach ogólnodostępnych (w których tworzone są oddziały specjalne lub klasy integracyjne i ogólnodostępne), w funkcjonujących samodzielnie szkołach specjalnych oraz w specjalnych ośrodkach szkolno--wychowawczych, innych placówkach oświatowo-wychowawczych lub w placówkach wykonujących działalność leczniczą (łącznie z zakładami lecznictwa uzdrowiskowego). 
	
	11. Special schools are organized for disabled children and youth with special educational needs. Education may be conducted within the school system or individually. Education occurs in mainstream schools (in which special or integrational and mainstream sections are established), in special schools operating independently, as well as in special educational care centres, other educational institutions or in the units performing health care activities (including health resorts treatment).

	12. Dane dotyczące:

1) wychowania przedszkolnego, szkół (poza szkołami wyższymi) oraz od roku szkolnego 2008/09 – specjalnych ośrodków szkolno-wychowawczych, młodzieżowych ośrodków wychowawczych, młodzieżowych ośrodków socjoterapii, ośrodków rewalidacyjno-wychowawczych, wychowania pozaszkolnego oraz internatów i burs podano według stanu na początku roku szkolnego; dane o absolwentach ( na koniec roku szkolnego; 
2)  szkół wyższych – prezentuje się według stanu w dniu 30 XI; studenci są wykazywani tyle razy, na ilu kierunkach studiują; dane o absolwentach dotyczą liczby wydanych dyplomów ukończenia studiów wyższych. Absolwenci wykazani są z poprzedniego roku akademickiego.
	
	12. Data regarding:

1) pre-primary education, schools (excluding higher education institutions) as well as since the 2008/09 school year – special education care centres, youth education centres, youth social therapy centres and rehabilitation-education centres, extracurricular education as well as boarding schools and dormitories concern the beginning of the school year; data concerning graduates – the end of the school year; 
2) tertiary education are presented as of 30 XI; students are indicated correspondingly on the number of fields of education which  they study; data regarding graduates concern the number of diplomas issued at the end of studies. Graduates are shown from the previous academic year.

	13. Absolwenci eksterni występują wyłącznie w szkołach policealnych i w szkołach dla dorosłych.
	
	13. Extramural graduates occur only in post-secondary schools and schools for adults.

	14. Prezentowane informacje, z wyjątkiem danych o szkołach wyższych, od roku szkolnego 2007/08 (a w przypadku absolwentów – od roku szkolnego 2006/07) opracowano na podstawie systemu informacji oświatowej administrowanego przez Ministerstwo Edukacji Narodowej.
	
	14 The information presented, excluding the data on higher education institutions, since the 2007/08 school year (in the case of graduates – since the 2006/07 school year) has been completed on the basis of the Educational Information System administered by the Ministry of National Education.



